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El objetivo principal del área consiste en reflejar la relación entre el mundo empresarial y los ámbitos de la Traducción y la Interpretación dentro del mercado laboral del siglo XXI. Acogemos aquí, por tanto, todo tipo de contribuciones que se vertebren en torno a las diferentes vertientes de los macro-ámbitos de la Traducción e Interpretación. Prestamos especial atención a todas aquellas contribuciones e investigaciones que relacionen los perfiles académicos y profesionales con el objetivo de ofrecer una visión realista de la demanda actual en el mercado laboral actual.
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Se proponen los siguientes temas de discusión para el Congreso: La traducción editorial en la empresa del siglo XXI (descripción de la relación laboral entre los traductores y las empresas editoriales dentro del entramado empresarial del siglo XXI, es decir, cómo formarse para ser un traductor competente dentro del mercado editorial y cómo acceder a este mercado, teniendo en cuenta las exigencias actuales del sector. Se aceptan contribuciones basadas en proyectos, investigaciones recientes, aplicaciones en el aula de traducción y experiencias profesionales dentro del sector editorial), traducción científico-técnica y jurídico-económica en los pares de lenguas más demandados por las empresas y agencias de traducción e interpretación en la actualidad (presentar el panorama de la realidad profesional dentro de los macroámbitos de la traducción científica, técnica, jurídica -también jurada- y económica, prestando especial atención a los protocolos de actuación en los encargos reales de la traducción profesional, así como a las diferentes tipologías textuales y los distintos ámbitos temáticos, según los pares de lengua más demandados, etc. Nos interesan especialmente todas aquellas investigaciones actuales en las que se reflejen de forma clara los pares de lenguas más demandados en el sector, así como todas las experiencias docentes de adecuación al aula de estas demandas del mercado laboral), traducción y nuevas tecnologías en la empresa actual (presentar las herramientas informáticas más actuales en el marco de la traducción profesional. Más concretamente, nos referimos a herramientas de traducción automática (TA), herramientas de traducción asistida por ordenador (TAO), herramientas para la gestión de proyectos, etc. Se aceptan contribuciones que reflejen investigaciones eminentemente prácticas acerca de la demanda y funcionamiento de las herramientas anteriormente mencionadas, así como investigaciones empíricas y estadísticas sobre los resultados de la aplicación de estas herramientas en el aula de traducción), traducción audiovisual (en el ámbito de la traducción audiovisual, se presta especial atención a todas las investigaciones relacionadas con el mundo de la subtitulación y el doblaje, principalmente a aquellas investigaciones que pretenden enlazar estas dos modalidades con la demanda laboral actual), localización: localización de software, contenido web, videojuegos y productos multimedia (la localización es uno de los sectores con mayor proyección en el mercado laboral de la traducción; de ahí su presencia más que justificada en esta sección. Nuestro objetivo consiste en presentar nuevas investigaciones sobre los diferentes sub-ámbitos de la localización, a saber: localización de software, contenido web, videojuegos y productos multimedia), interpretación bilateral, consecutiva y simultánea en la empresa del siglo XXI (presentación de las diferentes modalidades de interpretación y su conexión con la realidad empresarial actual. Especialmente se prestará atención al proceso de enseñanza/aprendizaje de la interpretación, la aplicación de las nuevas tecnologías a este proceso y la evaluación de la calidad de las interpretaciones en un marco de aplicación profesional real) y orientaciones profesionales para traductores e intérpretes (contribuciones en las que se describan las distintas alternativas que posibilitarán la inserción en el mercado laboral de traductores e intérpretes en ciernes. Más concretamente, se aceptarán contribuciones que versen sobre cuestiones eminentemente prácticas como, por ejemplo, posibles salidas profesionales, dónde y cómo localizar en la Red empresas demandantes de empleo, visibilidad en las redes sociales de perfil profesional, cómo elaborar un curriculum vitae y cómo abordar una entrevista de trabajo en diferentes contextos culturales, etc.).

